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PE®EPAT

Crpykrypa u 0o0beM auIIOMHOI padorbl: 3 riaBel, 50 crpanui, 60 nc-
IIOJIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB.

KuarwueBblie ¢ji0Ba: aHIIMIICKHE 3aMMCTBOBAHUS, KUTANCKUI S3bIK, PYCCKUN
A3bIK, KaJIbKa, TPAHCKPUILMS, TPAHCIUTEpAlUs, alallTalus 3auMCTBOBaHU .

OO0beKT mccjie0BaHUs. AHTJIUIU3MbI, 3aMMCTBOBAHHBIE PYCCKUM M KHUTail-
CKUM SI3bIKaMH.

IIpeaMer wucciaenoBanms: 0OIIKME 3aKOHOMEPHOCTH M HAIIMOHAJIBHBIE OCO-
OCHHOCTU 3aMMCTBOBAaHMS W aJanTallid aHTJIMIM3MOB B PYCCKOM M KHUTalCKOM
A3BIKAX.

Lenap ucciaenoBaHusi: BBIIBICHHE OOMIMX M HAIMOHAJIHHO-CHEIU(UIECKIX
O0COOEHHOCTEW 3aMMCTBOBAHMS M aJaNTallMM AHTJIUIU3MOB B PYCCKOM M KHUTall-
CKOM S3BbIKaX.

MeToabl HCCIeI0OBAHMS. METOJ IEJICHANPABICHHON BBIOOPKH, OINUCATEIb-
HBIM, KJIacCU(pUKALMS, COIMOCTABUTEIbHBIM METOJ, AJIEMEHTBl KOJUYECTBEHHOTO
aHanm3a.

IHony4yeHnHnbie pe3yabTaThl M MX HOBM3HA. B qumioMHo# paborte onpenerne-
HBI pa3JINuMsl UCTOPUHU U MEPUOAN3ALNU 3aUMCTBOBAHUN B PYCCKOM M KUTaWCKOM
S3BIKAX; COMOCTABJICHBl XapaKTEpPHBbIE MPU3HAKH, MO KOTOPHIM B 00OWX S3BIKAX
MO>KHO PACMO3HATh AHTJIUIIM3MBI; YCTAHOBJIEHBI CITIOCOOBI 3aMMCTBOBAaHUSA U a/1all-
TalWu, OOIIME I PyCCKOTO M KUTAWCKOTO SI3bIKOB, M PACKPBITHI Pa3anydMsl B MPH-
MEHEHUU TPAHCKPUIMIINHU, TPAHCIUTEPAllU, UX KOMOWHAIIMU C KAJIbKUPOBAHHEM;
COTOCTaBJIEHbI Hanbosee OOIIMPHBIE TEMATUYECKHE TPYIIIbI aHTJIUIU3MOB B PYC-
CKOM M KWTaMCKOM SI3bIKaX; ONPEAEICHbl HAlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIE Pa3juyus B
CTENIEHU CO3HATENBHOIO BO3ACHCTBUS 00IIECTBA HA 3aMMCTBOBAHUE AHTJIULIU3MOB.

/locTOBEpHOCTHL MATEPHAJIOB M Pe3yJbTaTOB JUIUVIOMHOM padorsl. IIpu
HaIMMCaHuU paboThl ObUTO M3y4eHO 60 HAyYHBIX HICTOYHUKOB (U3 HUX 15 paboT Ku-
TalCKUX JIMHTBUCTOB, 37 pabOT pocCUICKUX U § pabOT aHTIIOSA3BIYHBIX UCCIIEA0Ba-
Tesei). ICTOYHMKOM SI3BIKOBOTO MaTepralia MOCTYKHIIIM aBTOPUTETHBIC PYCCKUE U
KUTANCKUE CIIOBAPU MHOCTPAHHBIX CIIOB: PYCCKHE NMPUMEPHI U3BIeKanuch n3 «Co-
BPEMEHHOTO cioBapsi nHocTpaHHbIx cioB» JLII. KpsicuHa u «bonpsmoro cioBaps
aHTJIMIIM3MOB pycckoro sizbika» A.UW. [IpsikoBa; kutaiickue — u3 «CnoBaps 3auMm-
CTBOBAHHBIX CIOB B KUTalckoM si3bike» LlpHb [{ucsHa, a Takxke «CioBapsi coBpe-
MEHHOTO KHATaicKoro s3bika» L[3sH Jlanbumua, Tans L[3uabuyns, Usn Kyn. Me-
TO/bl UCCJIEI0BAHUS ObUTH BHIOPAHBI B COOTBETCTBUU C IIEJIBIO.

O6s1acTh NPUMEHEHUSI. PE3YJIBTATHl U MaTEPHAIIBI JUTUIOMHON PaObOThI MOX-
HO KCIOJI30BaTh B MPENOJABAHUHU JICKCUKOJIOTHHU PYCCKOTO U KUTAWCKOTO SI3bIKOB,
OOYy4EeHHH PYCCKOMY M KUTAMCKOMY SI3bIKaM KaK MHOCTPAHHBIM, a TAKKe B IMPaK-
TUKE PYCCKO-KUTAMCKOTO U KUTAWCKO-PYCCKOTO MEPEBOAA.



ABSTRACT

The volume of the diploma work: 3 chapters, 50 pages, 60 sources used.

Key words: English borrowings, Chinese, Russian, tracing paper, transcrip-
tion, transliteration, adaptation of borrowings.

The object of research: Anglicisms borrowed from the Russian and Chinese
languages.

The purpose of research: general patterns and national characteristics of bor-
rowing and adaptation of Anglicisms in the Russian and Chinese languages.

The purpose of research: to identify general and nationally specific features
of borrowing and adaptation of Anglicisms in the Russian and Chinese languages.

Methods of research: purposive sampling method, descriptive, classification,
comparative method, elements of quantitative analysis.

The results obtained and their novelty. The thesis identifies differences in
the history and periodization of borrowings in the Russian and Chinese languages;
the characteristic features by which Anglicisms can be recognized in both lan-
guages are compared; methods of borrowing and adaptation common to the Rus-
sian and Chinese languages are established, and differences in the use of transcrip-
tion, transliteration, and their combination with tracing are revealed; the most ex-
tensive thematic groups of Anglicisms in the Russian and Chinese languages are
compared; National and cultural differences in the degree of conscious influence of
society on the borrowing of Anglicisms are determined.

Authenticity of materials and results of the diploma work. When writing
the work, 60 scientific sources were studied. Of these, 15 are works by Chinese
linguists, 37 works by Russian researchers and 8 works by foreign linguists. The
source of language material was authoritative Russian and Chinese dictionaries of
foreign words: Russian examples were extracted from the “Modern Dictionary of
Foreign Words” by L.P. Krysin and “Big Dictionary of Anglicisms of the Russian
Language” by A.I. Dyakova; Chinese - from the “Dictionary of Loanwords in Chi-
nese” by Cen Qixiang, as well as the “Dictionary of Modern Chinese” by Jiang
Lansheng, Tan Jinchun, Cheng Rong. Research methods were chosen according to
the purpose.

Recommendations on the usage: the results and materials of the thesis can be
used in teaching lexicology of the Russian and Chinese languages, teaching Rus-
sian and Chinese as foreign languages, as well as in the practice of Russian-
Chinese and Chinese-Russian translation.



